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COLIMOKYJIBTYPHASI OCHOBA A3BIKOBBIX MAEOQJOI'NI
(Ha mpUMepe AHIIIMIACKOrO A3bIKA)

M.I. KoueToBa, xann. ¢wion. Hayk, J0L., 3aB. Kadeapoil aHIIUIICKOro S3bIKa
JUISI TYMAHUTApHBIX (PaKyabTeTOB (paKyaIbTeTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M PETMOHOBE-
nennss MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa, JlIenuHnckue ropsl, 1, ctp. 13—14 (IV ryma-
HUTApHBLIA KopItyc), Mocksa, Poccus, 1199917

OO0HUM U3 KAHUEeBbIX NPOSABAEHULI CYUWHOCMU 4e108eKa U e20 Mecma 6 00-
wecmee s6A5emcs A3blK, opmMa Cyu,ecmeosaHus Komopoz2o u mpaexmopus
paszeumusi 0npeoensiomcs, cpeou npoueco, XapaKmepom COUUAAbHO-NOAUMU-
YeCcKUX omuouleHuil 6 obujecmee e2o Hocumeaneii. B cmamoe 6 cpasHumenbHOM
nAaHe paccmMampusaromcs COUUOKYAbMYPHble 0COOeHHOCMU (DYHKUUOHUPOBA-
HUSl QH2AULICK020 A3bIKA HA Meppumopuu 08yxX e20 KPYNHeUuwUux UeHmpog —
Beaukoopumanuu u CIIA. Ilokazano, ymo 6 smux cmpanax nowamue (ycm-
HOIL) 53bIK0BOI HOPMbl U OUEHKA CMeneHU HOPMAmUeHOCMU peyu HOCUMeAsIMU
A3bIKA PpasHAmMcs. Imo onpedensiemcs KyabmypHO-UCMOPUMECKUMU COObIMUAMU,
CIMABUUMU OCHOBOU 04151 (POPMUPOBAHUS 0OUECMBEHHO-NOAUMUMECKUX HACMpPOe-
HULL 6 obulecmee U noAyHUsUMY ompadiceHue 8 ssvike. Pazauuus 3axarouaromes
He CMOAbKO 8 AUHBUCMUYECKUX XaAPAKMepUucmuKkax pe4eeoll Hopmol/ “obpasua’”
6 IMUX CMPAHAX, CKOAbKO 8 CMeNneHlU ee 00UjeCMBeHHOl 3HAUUMOCMU U XAPAK -
mepe ee COUUANbHOU MAPKUPOBAHHOCMU.

B Beaukobpumarnuu 53bik08as uepapxusi NOCMpoeHa no NPUHYUNY KAACCOBbIX
PazauMuil 6Hympu camo2o OpumaHcKo2o obuiecmea, 20e pe4egoll cmaHoapm
xapakmepu3zyem peuwv aaum. B CIIIA sce ona ocHoéana Ha HAUUOHAALHBIX U PA-
C08bIX NpedydedCcOeHUsIX U A8A5emCs credcmauem npoeoouMoll Ha NPOMANCEHUU
MHO2ux decamunemuil OUCKPUMUHAUUOHHOL NOAUMUKU 20cydapcmea 6 06aa-
cmu A3blKa, HaNpaeAeHHoU HA YKpenaeHue poau cmaHoapmuo20 aHeAUliCK020
A3bIKA KAK A3bIKA €6PONeoUdH020 O0NbUUHCINEA.

Tloarumuueckue u KyabmypHo-ucmopueckue gaxkmopul, a makyice 000cobeH-
HOe pazsumue AHeAUIICK020 S3blKaA 8 IMUX CMPAHAX NOCAYHCUAU OCHOBOIU 0/
YCMAHOBAEHUS A3bIKOBbIX UOe0N02Ul U (POPMUPOBAHUSA 0OUECMBEHHO-NOAUMU -
yecKux HacmpoeHuil, pazoeasrouux arodeil no pacosomy (6 CIIA) uiu kaacco-
eomy (6 Beauxobpumanuu) npunyuny. Koeepmmoiii npecmuiic 13biK08020 CHAH-
dapma cman 0CHOB0I 045 YCMOUYUBOCMU AH2AUUCKO020 A3bIKA K GAUSHUI HA
He2o Opyeux s3blK08 U KYAbmyp.

Karouesnte caosa: anenuiickuil s3vik, 00uecmeo, A3vblK08as NOAUMUKA, CO-
UUANbHO-KYAbMYPHbLLL, udeonoeus, Beauxoopumanus, CIIA.
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SOCIAL AND CULTURAL BASES FOR LANGUAGE
IDEOLOGIES (on the example of English language)

Kochetova Mariya G., Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Department of the English language for the Humanities Faculties, Faculty of Foreign
Languages and Area Studies, M.V. Lomonosov Moscow State University, Leninsky
Gory, 1, building 13—14 (IV humanitarian building), Moscow, Russian Federation,
119991, e-mail: mkochetova@yahoo.com

Language is a basic manifestation of human being and his/her place in society.
The form of language existence and trajectory of its development are influenced
(among other things) by the nature of socio-political relations among its native
speakers. The article discusses social and linguistic features of the English lan-
guage functioning on the territory of two major centers of English — USA and
Great Britain (compared). It shows that perception of the speech Norm and the
degree of deviation from it differ in these countries. This fact is the result of cultural
and historical events which underlie the formation of socio-political attitudes
and influence the language. The difference is not only in linguistic characteristics
of the language Norm/Standard in these countries but also in the character of its
social markedness.

In Britain language hierarchy is based on class division of British society
where Standard English is characteristic of High class. In USA it is based on
national or racial prejudice and is the result of long-standing discriminating
language policy which is aimed at strengthening the role of Standard English as
the language of Caucasian majority.

Political, historical and cultural factors along with autonomy of language
development in these countries underlie language ideologies and socio-political
attitudes that divide people on the basis of race (USA) or class (Great Britain).
Covert prestige of language standard gave rise to resistance of Standard English
fo the influence from the outside.

Key words: English, society, language policy, social and cultural, ideology,
Great Britain, USA.

HecMmoTpst Ha 1IpoBO3IiIallieHHOE PAaBEHCTBO JIOACH, MHEHUI U CHO-
CcOOOB BBIpAXXEHUSI, YEJIOBEK KaK CYIIECTBO COLIMAJIbHOE BCerma Oyner
OPMEHTUPOBATh CE0S B OOIIECTBE OTHOCUTEIBHO €ro (001IecTBa) OXM-
naHvuil. OH CTaHET CpaBHUBATb CE0S C APYTMMU JIIOJbMU, MTOCKOJIbKY
COCOOHOCTD YeJIOBEKA K CPABHEHUIO — 3TO €TI0 BPOXIEHHOE CBOMCTBO.
Taxkke OH CTaHET OLEHMBAThb OKPYXAIOIIMX Ce0s JIIoAei BO BCEX MX
MPOSIBJICHUSIX OTHOCUTEJILHO COOCTBEHHBIX MOHITUM O MOPSIAKE BElLEi
B IPUPOJI€ U OOIIIECTBEHHBIX OTHOILIEHUSIX.

Bo Bcex coBpeMeHHBbIX 00111eCTBax Mepe UX YeHaMU CTOUT BOIPOC
MOAYMHEHUSI TOMY WJIM MHOMY 3aBEIECHHOMY ITOPSIIKY, COOTBETCTBUSI
MIPUHSATBIM HOPpMaM IIOBEACHUS U SI3bIKOBOTO BbhIpaxXeHUsa. OqHUM U3
KJTIOUEBBIX MMPOSIBJCHUN CYIIHOCTH YEJIOBEKA M €ro0 MeCTa B OOILECTBE
SIBJSIETCS €TO S3bIK. SI3bIK — 3TO HE TOJBKO 3€pPKaJI0 YeJIOBEYECKOM
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OyIIW, HO U OTpaxkeHue,/oToopaxkeHue ero JMYHbIX KauecTB, oOpa3oBa-
HUS, KyJbTYpbl, a TaKXe €ro COLUMAIbHO-3KOHOMMYECKOTO IOJOXE-
HUs!. A ITOCKOJIBKY YeJIOBEUECKUIl A3bIK HEOTHEJIUM OT COLIAYMA, TO
00J1aCTh CYILIECTBOBAHUS SI3bIKA 1 TPACKTOPHUS €TI0 pa3BUTHUS 3a4aCTYIO
OIpPEAEJISIIOTCS HE TOJIbKO U HE CTOJIBKO BHYTPEHHUMMU €CTECTBEHHBIMU
SI3BIKOBBIMIA MOTHMBAaMM, CKOJIBKO XapaKTepOM COLIMAJIbHO-TOJIUTUYE-
CKMX OTHOLLIEHU B OOILIECTBE €r0 HOCUTEJICH.

IIpy BceM cBoeM KaxXylIeMcCsl €IMHOOOpa3Wy aHTJIMUCKUM S3bIK
B CTaTyCe HALlMOHAJIBLHOIO XUBET, (PYHKLIIMOHUPYET U Pa3BUBACTCS, MO~
YUHSSICh TEM COLIMOIMHIBUCTUYECKMM KaHOHAM, KOTOPbIE ObLIN 3aJ10-
>KEHBI B KOHKPETHOM OOILIECTBE €ro HOCUTEJNIEH. A TOCKOJIBKY JII000e
OOILLIECTBO MPOXOAUT OMNpeNeJCHHBbI, COOCTBEHHbIN, IIyTh Pa3BUTHSI,
TO UMEHHO KYJBTYPHO-UCTOpUUYECKUE COOBITUS/(PAaKTOPhl OMPEACISIOT
TO, B KaKoi (popMe / B KAKOM BUJE, B KAKOU OOIIIECTBEHHO-TTOJIUTAYE-
CKOM “00epTKe”, OyIeT CyILIECTBOBAThb SI3bIK, M KaKasl COLMOJMHIBU-
CTUYECKasd OCHOBA MOATOTOBJIEHA IS €r0 (DYHKIIMOHUPOBAHUS U OAJTb-
HEWILETro pa3BUTHUSIL.

B coBpeMeHHOM pa3BUTOM OOILECTBE O YEIOBEKE CYASAT HE CTOJIBKO
10 ero (PeHOTUIMMYECKUM MPU3HAKAM, HE CTOJBKO IO TOMY, YTO OH I'O-
BOPUT, CKOJILKO TIOTOMY KaK OH 3TO TOBOPUT: HACKOJIbKO Oorat ero pe-
YeBOM 3amac, HACKOJIbLKO I'PaMOTHO MOCTPOEHHKI CI0Ba B MPEIJIOXEHUM,
KaK MPOMU3HOCSTCS 3BYKM M HACKOJIbKO KpacuBa M MOHSITHA €r0 peub.
[Ipn >TOM BCTEeTHMUECKasd COCTABISAIOLIASA $3bIKa 3aHUMAET OAHO U3
LIEHTPAJIbHBIX MECT Y HEBOJBLHO OLIEHMBAaeTca cobecenHUKoM?. Pedp
IOJDKHA OBITh MIOHSATHA U MIPUSATHA CIYLIATEII0 — 3TUM U OIIPEACIISIeTCS
CTEIIEHb €€ CTUTMAaTU3UPOBAHHOCTU U, KaK CJIEACTBUE, OLICHKA €€ 3Ha-
YMMOCTHU CO CTOPOHHI CJIylLIaTelsl Uian cobeceqHrnka. Bo MHoroMm mos-
TOMY NOAABJIsIIONIEE OOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX JIOEI, 3aHUMAIOIINX
BBICOKOE€ OOIII€CTBEHHO-32KOHOMMYECKOE IOJIOXKEHUE, CTPEMSITCSI MTPU-
BECTHU CBOIO P€Yb B COOTBETCTBUE C MMPUHATHIMU SI3bIKOBBIMU HOPMAMMU.

ITonpoOyeM onpeneanTb, YTO MPEACTABIISIET COO0M HOpMAa aHTJIMM-
CKOTrO $13bIKa. bOJIBIIMHCTBO YUYE€HBIX-JIMHITBUCTOB CXOASITCS BO MHEHUM,
YTO SI3bIKOBOM CTaHAApPT (HeKasi OTHpaBHAs TOYKA AJIsl OLICHKU CTEIICHU
JE€BUAHTHOCTU PEUYEBBLIX BApUAHTOB) — 3TO OOLIEINpPU3HAHHAS CUCTEMA
JIEKCMYECKMX U IpaMMaTUYE€CKMX HOpM, MpHU3HaABaeMass MPeCTUXKHOMN
C COLMAJIbHO-2KOHOMMYECKON TOYKM 3pPEHMsI, KOTOpasi MOXKET ObITh
peanu3oBaHa BHYTPU JI000M (POHOJOTMUECKON CUCTEMBI, JIIOOBIM Ha-

U Tep-Munacosa C.T. SI3b1K 1 MEXKYJIBTYpHAas KOMMYHUKALKA: Y4. moco6. M., 2000.
C. 134.

2 Kouemoea M.I. CounanbHO-KYJIBTYPHBI aCeKT JMHTBUCTUYECKON BApUATUBHO-
cTu: B3MIA U3HyTpH // BectHuk MockoBckoro yHuBepcutera. Cepus 18. Corumonorus
u nogutonorust. 2015. Ne 2. C. 198; Trudgill P. Introducing language and society. L.,
1992. P. 44.
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oopoM (oHeTHYECKUX cpencTB>. OmHAKo Ha Jese IOJy4aeTcs, 4To
B aHIVIOSI3BIYHBIX CTPAHAX 3Ta TEOPUS PACXOOMUTCS C ACHCTBUTEIbHBIM
MOJIOKEHMEM BEILEIH.

Ha Tepputopuu aByX KpymHEMUIIMX LEHTPOB aHIJIMIUCKOIO SI3bIKa —
Benukoopuranuu u CIIIA — moHsgTHe (YCTHOM) SI3bIKOBOW HOPMBI U,
Kak CJIEACTBUE CYILLIECTBOBAHMUS 3TOTO MOHSTUSI, OLIEHKU CTelIeHU HOpMa-
TUBHOCTU PEYU HOCUTEJISIMU sI3blKa pa3HsATCcs. TaM Bceraa CyuiecTBO-
BaJId U 0 CUX MOP CYLIECTBYIOT peUYeBble CTAaHAAPTHI — “pedepeHCHbIC”
OUAJICKThI, BKJIIOYAIOIIME B ce0s1, cpeau Ipoyero, M (poHETUUECKUM
komMnoHeHT. B bputanuu, nanpumep, Received Pronunciation (RP) no
CHUX IMTOp pacCMaTPUBAETCS LIIMPOKON OOIIECTBEHHOCTBIO, BKJIIOYas IPo-
(peccroOHaANBbHBIX JIMHTBUCTOB, KaK aKlIEHT CTAaHAAPTHOIO aHTJIMICKOIO
a3bika. Ha Tepputopumn CoeanHeHHbIx IlITaToB “Oe3akiieHTHON” cum-
TaeTCs peyb HOCUTEJIEH T1aleKTOB OOLIUPHBIX paitoHoB CpeaHero 3a-
rnaja — IMPOM3HOIICHKE, TIPU3HABAEMOE TIOBCEMECTHO KaK HE MMEIOIIEE
HU pacoBOii, HM HALIMOHAJIBHOM OKpacKu®.

Ecnan cpaBHuTh 3TN 1Ba o6pasua peuu, “craHgapra’, RP u cpenHe-
3alagHbIi JUAJIEKT, TO CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM TOT (DAKT, YTO B COLIUO-
JIMHTBUCTUYECKOM ILJIaHE OHM 3HAYUTEJILHO pasindarorcs. M paznuuue
3aKJIIOYAETCSI HE CTOJIbKO B MX JIMHTBUCTUYECKMX XapaKTepUCTHKAX,
CKOJIBKO B CTEMEHM UX OOILIECTBEHHOM 3HAUYMMOCTH U XapaKTepe UX COo-
U AJIbHOM MAapKUPOBAHHOCTMU.

RP, B otimuue ot akueHTa CpegHero 3anaga CIIA, Hukoroa He
ObLT pacOpOCTPAaHEHHBIM aKlLIEHTOM peur. Bo Bce BpeMeHa OH SBJISIICS
MPU3HAKOM MPUHAIIEKHOCTH K “pa)MHAPOBAHHBIM’, BBICILIMM, CJIOSM
OputaHckoro obuectsa. MHbIMU citoBaMU, CTaHAAPTHBIN akLIeHT B Be-
JIMKOOPUTAHUU SIBJISICTCSI aKLIEHTOM PEYM 3JIUT; OH UMEET COOCTBEHHbBIC
YeTKO MpOoNuCaHHbIE MTpaBuiIa U C(POPMUPOBAHHBIE KYJIBTYPHO-UCTOPU-
yeckue kKopHU. PeueBoit xe crangapt CIIIA, HaoO0poOT, mpeacTaBisieT
co00¥i HEKOTOPBIN “HEWUTpaJIbHbIM~ CTUJIb PEYU, JUILIEHHBIA KaKuX-
JIMOO OTJIMYUTEIBbHBIX COIUAIbHO-TUHIBUCTUYECKUX YEPT.

Paznuuns nposBiIsOTCa M Ha YPOBHE OTHOILLIEHUS OOIIECTBA 3TUX
IBYX CTpaH K TaK HasbiBaeMomy “obpasmy peun”. B To Bpems Kak
B BenukoOpuTtaHuy CTUrMaTU3UPOBAHHOM CUMTAETCS pedb MpeICTaBU-
TejJeil pabouyero kjacca, — HarpuMep, JOHIOHCKUI, JUBEPIYIbCKUM
win oupmuHremckuii nuanekt, — B CIIIA cutyauusi coBceM HHasl.
HawnboJsiee ctTurmMmaTu3avpoBaHHOM M COLIMAJIbHO MAPKMPOBAHHOM SIBJISI-
€TCs pe4b UMMUTPAHTOB U3 CTpaH A3uu U JIaTMHCKOU AMEPUKMU.

3 Crystal D. A little book of language. Sydney, 2010. P. 67—68; Holmes J. An introduc-
tion to sociolinguistics. L., 1992. P. 83.

4 Preston D. Where the worst English is spoken // Focus on the USA / Ed. by
E.W. Schneider. Amsterdam, 1996. P. 297—361; Wolfram W. Dialects and American Eng-
lish. Washington, 1991. P. 210.
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DTOMY €CTh BITIOJIHE JIOTUYHOE 00BbsicHeHHE. [10CKOIbKY ncToprye-
CKM pa3BUTHUE AHTJIMICKOIrO $SI3blKa Ha TEPPUTOPUM 3TUX TOCYydapCTB
MMPOUCXOAUIO HECKOJIBKO 000CO0J€HHO, UMEHHO UCTOPUYECKUE COOBI-
THUSI CTaId OCHOBOM 1151 (pOPMUPOBAHMS OOILIECTBEHHO-MTOJUTUYECKUX
HACTPOECHUI B OOIIECTBE, MOJYYMBILIMX OTPAKEHUE B SI3bIKE.

[TapagoxkcanbHasi cuUTyalusl, CJIOXMBILIASICS B HACTOSIIEE BpeMs
B CIIIA, cTpaHe UMMUIPAHTOB, KOTOPasl XapaKTEepU3YyeTCs CHUXKEHHOMU
TOJICPAHTHOCTBHIO K HOBBIM “NIpUE3XKUM~ — MMMUIPAHTAM W3 JPYTUX
CTpaH, YXOAUT KOPHSIMU IJTyOOKO B MICTOPUIO CTpaHbI U B UCTOPUIO TIE-
pecelieH!sI HapoJOB Ha CEBEpOaAMEPUKAHCKUI KOHTUHEHT. BioTh 1o
XIX B. MHoros3eryne B CeBepHOUi AMEpUKE BOCIIPUHUMAJIOCH OOILE-
CTBOM KakK JaHHOCTb. MHOro u He Morjo ObiTh. [Ipexme Bcero, aBa oc-
HOBHBIX $I3bIKa KOJIOHM3aTOPOB — MCIIAHCKUI Ha 1ore U (ppaHIy3CKUIA
Ha BOCTOKE — M3HAYaJIbHO CYIIIECTBOBAJIU HApaBHE C AaHIVIMMACKUM $I13bI-
KoM>. OIHAKO cepusl KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUX COOBITUIA, IIPOU3OLLIE -
mux B XIX B., mpuBeJia K YCTAHOBJIIEHUIO O(PUIIMAIILHON T€reéMOHUM
AHIJIMIACKOTO sI3bIKa Ha TOCYJIapCTBEHHOM YPOBHE U B 3HAYUTEIbHOM
CTETNIeHM OKa3ajla BIMSHUE Ha YMbI TpaxIaH cTpaHbl®. HallMoHanbHBbI
BOIIPOC BBILIEJ 32 TPaHUILBI MOJUTUYECKOTO MOJIsI U, Oyay4ud HaBsI3aH
“cBepXxy”’, IPOHUK I1TyOOKO B aMEpUKAHCKOE OOILECTBO.

“3omoTtas 1uxopanka”, aHHEKCHSI YaCTU TEPPUTOPUIA, MpUHAIJIeXKa-
11X MeKcHuKe, U TOJTMe TOIbl YEPHOKOXETO paObCTBa BbI3BAIM BOJIHY
KCEHO(POOMM 1 MOPOIUTIN MHOXECTBO KOH(JIMKTOB, UMEIOIINX B CBOEH
OCHOBE HallMOHAJbHO-KYJBTYpHbIe pasnuuusi. HayaBiasicss B mosampo-
IIJIOM BeKe JUCKPUMMUHALIMS 10 pACOBOMY M HallMOHAJILHOMY IIpU3HA-
KaM MpuBeJia K pacCHOCHUI0 aMepUKAHCKOro OOILLEeCTBA U YCTAaHOBJIE-
Huo Ha tepputopum CIIIA rnaBeHCTBa CTaHIAPTHOTO AHTJIMICKOTO
A3bIKa HAJl €r0 COLIMAIbHBIMY AUAJIEKTAMU .

[TockonbKy B COBpeMEHHOM aMEPUKAHCKOM OOILIECTBE €BPOMNEICKOE
MPOUCXOXIEHUE KOTO-JTM00 WM Yero-ando TpaguliMOHHO aCCOLIMUPY-
€TCs1 C MPUHAJIEXKHOCTBIO K 00JIe€ BEICOKUM COLIMAIbHBIM CJIOSIM, aHT-
JIMIACKAsl peub €BPOIIeIIIEeB, B TOM YKCJIE BBIXOALEB U3 cTpaH BocTouHoit
EBporibl, He mojiyyaeT oTpuLaTeJbHONM olleHKUM. HaobopoTt, Kak moka-
3bIBA€T JIUYHbBIMA OMNBIT aBTOpA CTaThbU MpPU OOIIEHWU C aMepUKaHLIAMU
Bo BpeMs1 yueOnl 1 padoThl B CIIIA, eBporieiickoe IIpoMu3HOIIeHE BKYIIe

> McDavid R.I. The influence of French on Southern American English // Studies in
linguistics. 1948. N 6. P. 39—43.

6 Reed C.E. Dialects of American English. Boston, 1967. P. 17—18, 41—43; Miller W.
A history of the United States. N.Y., 1958. P. 184.

7 Horton S. Language attitudes in the United States: an analysis of the English-Only
movement and bilingual education // Chrestomathy: Annual review of Undergraduate
Research, School of Humanities and Social Sciences, College of Charleston. 2005. Vol. 4.
P. 124—145.

102



C €BPOMNEUCKUM IIPOUCXOXKICHUEM 3a4acTyIO BbI3bIBACT Y aMEPUKAHIIEB
BHYTPEHHEE OJ00peHHE KaK CaMOro TOBOpSILEro, TaKk M TOTO, 4TO
MMEHHO OH roBOpUT. KOBepTHHIN MpecTUXK “eBpOoNeiicCKOro BCEero’ Ha
tepputopun CIIIA oueBuaeH. B IpoTHBOIIONI0KHOCTh 3TOMY, P€Ub BhI-
XO[LEB U3 APYIUX CTpaH — TJIaBHBIM oOpa3oM, Adpuku, A3uu u Jla-
TUHCKOM AMEpPUKM — CUUTAETCS CTUTMATU3MPOBAHHOW M MOJIydaeT
(HeracHy0) OTpULATEIbHYIO OLICHKY B OOIIECTBE.

Ieremonus “sg3e1KkoBOTO cTaHgapTa” B bputanuu, B oranuue ot Co-
eavHeHHbIX I1ITaToB AMepuKU, MMeeT HECKOJIbKO UHYIO TIpupony. S3bl-
KOBasi uepapxusi TaM IMOCTPOE€HA MO MPUHLMNY KJIACCOBBIX pa3inyuii
BHYTPM CaMOTO OpUTaHCKOro obiectBa®. Buiciime ero ciou Tpaguiu-
OHHO MCHOJIb3YIOT B CBOEH peuyd CTaHIApT aHIJMUICKOro s13bIKa, B TO
BpeMsI KaK MeHee 0O0Opa3oBaHHBIEC CJIOM — XXUTEJIU MPOMBIIIJIEHHBIX U
CEJIbCKUX PAiOHOB — TUAJIEKTHI.

[TonyyaeTcst, YTO COLUMOJUHIBUCTUKA YCTHBIX HOPM COBPEMEHHOIO
AHTJIUIACKOTO S13bIKa B bpUTaHMMU CBOAUTCS K CTUTMATU3MPOBAHHOCTU
IHMAJIEKTOB, OCHOBAHHBIX Ha KJIACCOBBIX pa3IM4uMsIX, a B AMEpUKe — Ha
HallMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIX M PACOBBIX MpeapaccyaKax B OOIIECTBE.

SA3bIKOBasl MOIUTUKA 3TUX IBYX cTpaH — Bennkooputanuu u CILIA —
TOXe pasindyHa. HarassgHbIM IpuMepoM 3TOro MOTYT CIYXKUTh MHOI'O-
YUCJICHHbIE MOMBITKM aMEPUKAHCKUX IPEe3UAEHTOB YCTAaHOBUTH TJia-
BEHCTBO 1 JaXX€ MOHOIIOJIMIO aHIVIMMCKOTO $S13blKa M KYJIBTYphl. Tak,
Teomop Py3BenbsT Bo BpeMsl o4epeaHOM “BOJIHBI” MAacCOBOU MMMUTPa-
uuu Havyaja XX B. TOBOPMWJ, YTO AMEpUKA — 3TO HE MHOTIOSI3bIYHbIN
naHcuoH. OH ObLT yOeXIeH, YTO B Hell €CTh MECTO JIJISI CYLLIECTBOBaHUS
TOJIbKO OJHOTO SI3blKa — AHIJIMMCKOTO WM OOHOM KYJBTYPbl — aMEpHU-
KaHCKOii°.

[IpensboibopHass putopuka npesuaeHTta CIIHA Jlonanbga Tpamma
OTHOCMUTEJIbHO BBIXOALEB U3 MeKCUKM U a3MaTCKUX CTpaH U UX Hera-
tuBHOU poau misi CoearHeHHbBIX IlITaToB Takke moAaTBepKaaeT odu-
LIMAJIbHYIO TTIO3ULIMIO BJacTei CTpaHbl B HALIMOHAJbHOM BOIIPOCE U BO
MHOTOM CIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO COOTBETCTBYIOIIMX HACTPOSHUM
B oOmiectBe. B razere “The Guardian” omyOJMKOBaH IOJHBIA TEKCT
ero ykasa or 27 suBapst 2017 I. OTHOCUTENIbHO TPSIAyLIE TOJUTUKU
CIIA B obinactu ummurpanuu “Protecting the nation from foreign ter-
rorist entry into the United States” (“Donald Trump’s executive order

8 Honey J. Does accent matter? The Pygmalion factor. L., 1989. P. 209.

9 Fisher J.L. Social influences on the choice of linguistic variant // Word. 1958. N 14.
P. 47—56; Kroch A. Towards a theory of social dialect variation // Language and society.
1978. N 3. P. 17-36.

10 Crowford J.R. Language loyalties: a source book on the official English Controversy.
Chicago, 1992. P.100.
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on immigration”)'!. Motusupys cBoii yka3 HEOOXOIUMOCTBIO 3ALLNATUTD
CTpaHy OT BO3MOXHbIX TEpPOPUCTUUECKUX yIpo3, . Tpamn miaHupyet
3HAYUTEJIHLHO COKPATUTh ITIOTOK UMMUTPAHTOB B CTpaHy'2. A IMOCKOJIbKY
OJHUM U3 CaMbIX 3aMETHBIX OTJIMYUTEIbHBIX MMPU3HAKOB UMMUTPAHTOB
sBysieTcsl ux peub, npe3ugeHT CIIIA HEeBOJILHO CIIOCOOCTBYET pa3BHU-
TUIO B CTpaHe HALIMOHAJbHON HETEPIIMMOCTU U JUCKPUMUHUPYIOLICIH
WUACOJIOTUU B 00JIACTHU SI3BIKA.

HexkoTopble MONBITKY MONYJIsIpU3alliid BOIIPOCOB TOJIEPAHTHOCTU U
HaLMOHAJILHOIO MHOTI000pa3us ObLIM NMpearnpuHATh pe3naeHToM CIIA
bapakom O6amoii, nepBeiM B uctopumn CoenmHeHHbIX LlITaToB adppoa-
MEPUKAHCKMM, 0 MPOUCXOXIEHUIO, Mpe3uaeHTOM. B cBoeit nHayry-
PallMOHHOI pe4yy CpeAau MpoUYero OH cKaszajl, YTO aMepUKaHIIbl 00pa30-
BaHbl M HAIIOJHEHHBI SI3bIKaMM M KYJIBTYpaMU CO BceX KOHIOB CBeTa:
“We are shaped by every language and culture, drawn from every end of
this Earth” / “MsbI o6pa3oBaHbl BCEMU SI3bIKaMU U KYJIBTypaMu, Mpue-
XaJIM CO BceX KOHILIOB 3eMin” (repesos aBTopa cratbk)!3. OnHako 3tn
MOITBITKA OrpaHUYMIIMCh, TJIABHBIM 00pa3oM, MPeaBbIOOPHO PUTOPU-
KO U HEe MMeJIM KaKUX-JIUO0O0 IOJITOCPOYHBIX WIM 3aKOHOAATEJIbHBIX
nepcnekTuB. [lonyan3M amepuKaHCKOro Ipe3uaeHTa ObLI1 aapecoBaH
STHUYECKOMY MEHBIIMHCTBY, KOTOPOE, B 1IEJIOM, HE OKa3bIBaeT KaKOIO-
JIN0O0 BIMSIHUS Ha OPULMAJILHYIO TTO3UIIAIO BiIacTell cTpaHbl. OgHAKO
3a TpoMKUMHU cioBamMu b. O0GamMbl mo-npekHEMY CTOUT HEM3MEHHas
s3bikoBas nmonutuka CIIA, HampaBieHHAs1 Ha YKPEIUIEHUE POJIU CTaH-
JApTHOTO aHIVIMICKOIO sI3bIKa KaK $I3bIKa €BpPOIEOMIHOr0o OOJIbIIMH-
CTBa, POPMUPYIOIIETro COLUATbHO-TMHIBUCTUYECKUI KJIMMAT B CTPaHE
1 OOIIECTBEHHO-MOJIUTUYECKNE HACTPOESHUS I'pakaaH.

Benukoopuranus, B otinuune ot CIIIA, HUKorma He mpoBoauia U
He MpoIara’HarupoBaia IMCKPUMUHUPYIOLIYIO TIOJIMTUKY B HAlIMOHAJIb-
HOI (pacoBoii) cepe uan B 001aCTU sI3bIKa. BO3MOXHO, UMEHHO B CUJTY
TOIrO, YTO 3Ta CTpPaHa He SIBJISIETCS CTPAaHOM MMMUTIPAHTOB, a T€ MPUE3-
>XK1e, KOTOpbIE€ XUBYT TaM 1 pabOTalOT Ha 0J1aro CTpaHkbI, SIBISIOTCS He-
IJIaCHBIMM “TOCTSIMM~ OpUTAHLIEB, UX pedyb M HallMOHAJIbHAs IIpUHAa/I-
JICXKHOCTb HE€ BBI3BIBAIOT OTPULATEAbHBIX 3MOLMA HU CO CTOPOHBI
BJIaCTe!, HU CO CTOPOHBI PSIAOBBIX I'PaxkKIaH CTPAHHI.

TakuM 00pa3oM, CTAHOBUTCSI OYEBUIHBIM TOT (DAKT, UTO COLIMAJIbHO-
JIMHTBUCTUYECKNE HACTPOECHMUS B OOIIECTBE SIBISIIOTCS MCTOPUYECKU

1 http://www.theguardian.com/us-news/2017 /jan/27 /donald-trump-executive-order-
immigration-full-text (accessed: 09.02.2017).

12 Iyengar R. Read Donald Trump’s speech on immigration // Time. 2016. 01 Sept.
URL: http://time.com/4475349/Donald-trumps-speech-immigration-transcript/ (ac-
cessed: 09.02.2017).

13 http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/obama_inauguration/7840646.stm (accessed:
03.05.2017).
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NEeTePMUHUPOBAHHBIMU U MOTYT OIPEAEISAThCS KaK KYJBTypPOii CTpaHbI
U ee TpaguLusiMu (B ciaydyae bputaHnum), Tak 1 oULIMAIBLHON MOJIUTH -
KOI BJIaCTE€ll B COLIMAJIbHO-3KOHOMUYECKOM cdepe (B ciaydae CIIA).
ITonuTnyeckue U KyabTypHO-UCTOPHUYECKME (PAKTOPHI, a TAKXKE 000CO-
OJIECHHO€ pa3BUTHUE AHIJIMICKOTO SI3bIKa B 3TUX CTpaHax ITOCIYXWUIU
OCHOBOI JIJI1 YCTAHOBJICHUS SI3bIKOBBIX MIEOJOIMit 1 POPMUPOBAHUS
O0ILIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKMX HACTPOCHMIA, pa3deisioluX JIIoAei 1o
pacoBomy (B CIIIA) unu kj1accopoMy (B BelmkoOpuTaHUM) NPUHIIAILY.
Ho u B TOM 1 B ApyroM ciiydae HEOCHOPUMBIM OCTaeTCsl PaKT KOBEPT-
HOT'O TIPECTUKA U TJIaBEHCTBA CTAHIAPTHOIO AHIJIMMCKOTO SI3bIKa Ha
€ro IUAJIEKTHBIMU (pOpMaMU WM JIIOOBIMU JIPYTMMU WHOCTPAHHBIMU
SI3bIKaMU. DTOT “IpecTUXK’’ CIIOCOOCTBYET COXpaHEHMIO M IoaaepKa-
H1IO HOPMATUBHOCTU COBPEMEHHOI0 aHIJIUIACKOIO sI3bIKa Ha TePPUTO-
punu CIIA u BeaukoOputaHuu, HUBEJIUPYS BIUSHUE HA HEro Jpyrux
SI3BIKOB U KYJBTYP.

CIIMCOK JIMTEPATYPbBI

Kouemosa M.I. ConaabHO-KYJIBTYPHBIM aCIEKT JUHIBUCTUYECKON Bapura-
TUBHOCTU: B3IJIs11 U3HYTpU // BecTHUK MockoBckoro yHuBepcuteTa. Cepust 18.
Coumonorug u nonurojorus. 2015. Ne 2. DOI: http://dx.doi.org/10.24290/
1029-3736-2015-0-2-192-200

Tep-Munacosa C.I. SI3bIK M1 MEXKYJIbTypHasi KOMMYHMKAaLIMS: Y4. 1TOCOO.
M., 2000.

REFERENCES

Crowford J.R. Language loyalties: a source book on the official English Con-
troversy. Chicago, 1992.

Crystal D. A little book of language. Sydney, 2010.

Fisher J.L. Social influences on the choice of linguistic variant // Word. 1958.
N 14. P. 47-56.

Holmes J. An introduction to sociolinguistics. L., 1992.

Honey J. Does accent matter? The Pygmalion factor. L., 1989.

Horton S. Language attitudes in the United States: an analysis of the English-
Only movement and bilingual education // Chrestomathy: Annual Review of
Undergraduate Research, School of Humanities and Social Sciences, College of
Charleston. 2005. Vol. 4. P. 124—145.

http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/obama_inauguration/7840646.stm
(accessed: 03.05.2017).

http://www.theguardian.com/us-news/2017/jan/27/donald-trump-executive-
order-immigration-full-text (accessed: 09.02.2017).

Iyengar R. Read Donald Trump’s speech on immigration // Time. 2016. 01 Sept.
URL: http://time.com/4475349/Donald-trumps-speech-immigration-transcript/
(accessed: 09.02.2017).

105



Kochetova M.G. Sotsial’no-kul’turnij aspect lingvisticheskoj variativnosti:
vzgljad iznutri [Social and cultural aspects of language variation: view from the
inside] // Vestnik Moskovskogo Universiteta. Seriya 18. Sotsiologija u politologija.
2015. N 2. DOI: http://dx.doi.org/10.24290/1029-3736-2015-0-2-192-200 (in
Russian).

Kroch A. Towards a theory of social dialect variation // Language and society.
1978. P. 17-36.

McDavid R.1. The influence of French on Southern American English //
Studies in linguistics. 1948. N 6. P. 39—43.

Miller W. A history of the United States. N.Y., 1958.

Preston D. Where the worst English is spoken // Focus on the USA / Ed. by
E.W. Schneider. Amsterdam, 1996.

Reed C.E. Dialects of American English. Boston, 1967.

Ter-Minasova S.G. Yazik i mezhkul’turnaja kommunikatsija: Uch. posob.
[ Language and intercultural communication: Tutorial]. M., 2000 (in Russian).

Trudgill P. Introducing language and society. L., 1992.

Wolfram W. Dialects and American English. Washington, 1991.



